
РУССКИЙ
Инструкция для владельца

Если вам что-либо не ясно, свяжитесь с вашим дилером 
или компанией BRITAX перед использованием. 

Список дилеров вы можете найти на сайте www.bobgear.eu

Прежде, чем пытаться собрать или использовать вашу 
новую коляску, полностью прочтите и уясните для себя 
настоящие указания по сборке и эксплуатации, а также 

предупреждения в начале и во всем документе для 
обеспечения надлежащей сборки и эксплуатации.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71, 89077 ULM, Германия

ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧТИТЕ И УЯСНИТЕ ДЛЯ СЕБЯ 
ЭТИ УКАЗАНИЯ!

 

ВАЖНО – СОХРАНИТЕ ЭТИ 
УКАЗАНИЯ ДЛЯ БУДУЩЕГО 

ОБРАЩЕНИЯ К НИМ

IRONMAN
SPORT UTILITY STROLLER
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• Если вы планируете передать вашу коля-
ску другим лицам, которые не знакомы с 
ее устройством (например, дедушкам или 
бабушкам), не забудьте подробно расска-
зать им о правилах ее эксплуатации.

• Запрещается использовать принадлеж-
ности, не одобренные BOB.

• Данный товар не следует использовать...
 - в качестве кроватки или колыбели. Пере-

носные кроватки, коляски и прогулочные 
коляски могут использоваться только в 
качестве средства для передвижения.

 - во время совершения пробежки, при ката-
нии на коньках или тому подобного.

 - для перевозки более одного ребенка.
 - для промышленного применения.
 - в качестве транспортной системы в ком-

плекте с прочими детскими автокреслами.
• Перед использованием убедитесь, что 

задействованы все фиксаторы.
• При перемещении коляски убедитесь, что 

вы случайно не открыли фиксаторы.
• Не позволяйте ребенку стоять в коляске. 

Коляска может перевернуться.
• Не забывайте использовать контактную 

манжету, чтобы не допустить самостоя-
тельного движения коляски.

• Любой груз, подвешенный к ручке, влияет 
на устойчивость прогулочной коляски.

• Не вешайте пакеты или сумки на ручку 
или раму коляски за исключением тех, 
которые специально предназначены для 
этого и рекомендованы BOB.

• Не кладите острые предметы в задний 
карман спинки сиденья. Опираясь на 
острые предметы, расположенные в за-
днем кармане спинки, сидящий в коляске 
ребенок может получить травму. 

• Перед началом поездки и в ходе прогулки 
не забудьте убедиться, что руки и ноги 
ребенка не находятся вблизи колес.

• Не используйте коляску на ступеньках или 
крутых уклонах дорожек. Коляска может 
перевернуться.

• Никогда не используйте коляску в случае, 
если ее колеса слабо накачаны или 
спущены, так как это может привести к 
потере управления.

• Никогда не тяните коляску задом наперед 
вверх по ступенькам. Это может привести 
к повреждению системы подвески, что в 
итоге приведет к поломке рамы. 

ВНИМАНИЕ!
• При использовании коляски на неровных 

и/или грунтовых, мокрых или скользких 
поверхностях соблюдайте осторожность, 
так как такие условия представляют собой 
дополнительную опасность и могут при-
вести к потере равновесия. 

• Не вносите изменений в конструкцию 
коляски или в наклейки. Это приведет к 
потере гарантии и может стать причиной 
возникновению опасной ситуации.

• При транспортировке или пересылке 
коляски примите меры по защите ее и 
ее компонентов от повреждений. После 
перевозки или пересылки тщательно 
проверьте ее на предмет повреждений. 
Не допускайте использования в случае 
обнаружения повреждений коляски или ее 
компонентов.

• Не складывайте коляску с находящимся в 
ней ребенком.

• Во избежание получения травм убеди-
тесь, что во время складывания или 
раскладывания коляски ваш ребенок не 
находится поблизости.

• Всегда используйте систему фиксации.
• Никогда не оставляйте своего ребенка без 

присмотра.
• Всегда используйте тормоз при остановке 

коляски перед размещением ребенка в 
коляске или извлечением его из нее.

• В процессе регулировки коляски убеди-
тесь, что ребенок не сможет дотянуться 
до движущихся частей.

• Установите защиту от яркого солнечного 
света. Капюшон не обеспечивает полную 
защиту от опасных УФ-лучей.

• Коляска не оборудована приспособлени-
ями для ее эксплуатации в сумерках или 
ночью.

• В случае, если сборка коляски или уста-
новка эксцентриковой системы крепления 
колес не выполнена должным образом, 
это может привести к отсоединению колес 
во время движения и последующей утрате 
контроля.

• Стояночный тормоз не является оста-
новочным тормозом. Тормоз не должен 
использоваться для замедления 
или остановки коляски, в противном 
случае это может стать причиной резкой 
остановки и привести к потере управле-
ния.
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• Не оставляйте коляску на наклонной 
поверхности. Стояночный тормоз предна-
значен для парковки коляски в состо-
янии только на плоских поверхностях. 
Оставленная на наклонной поверхности 
коляска может перевернуться или начать 
бесконтрольное движение.

• Проверьте правильность функционирова-
ния крепежных приспособлений корпуса 
коляски, сидения или автокресла перед 
началом использования.

• Всегда выполняйте повторную регули-
ровку ремней при изменении положения 
сидения вашего ребенка.

• При полностью откинутом назад сидении 
существует большая вероятность опроки-
дывания назад.

• Не превышайте максимально допустимое 
ограничение по весу для кармана спинки 
равное 1 кг.

• Не превышайте максимально допустимое 
ограничение по весу для корзины для 
покупок равное 4 кг.

• Не позволяйте ребенку играть с данной 
коляской.

• Данное сидение не подходит для детей 
младше 6 месяцев. 

в качестве прогулочной коляски

Коляска BOB UTILITY SPORT IRONMAN одобре-
на для трех различных областей использования:
- в качестве прогулочной коляски;
- в качестве транспортной системы;
- в качестве дополнения к коляске.

в качестве прогулочной коляски

в качестве транспортной 
системы с детским автокреслом 
для детей от рождения до 13 кг

Коляска может использоваться в качестве 
транспортной системы со всеми детскими 
автокреслами Britax/Römer, оборудованными 
адаптерами "Типа А". Как правило, детское 
автокресло может устанавливаться положени-
ем спиной вперед к коляске.
При использовании в качестве транспортной 
системы, пожалуйста, следуйте инструкциям по 
эксплуатации вашего детского автокресла. 
“Во время использования ручки для переноски 
должны быть убраны из коляски.”
При использовании в качестве транспортной 
системы с детским автокреслом вместе с 
рамой данное устройство не является заменой 
кроватки или колыбели.
При необходимости уложить ребенка спать не-
обходимо разместить устройство в соответству-
ющий корпус коляски, колыбели или кроватки.

Дополнительное 
приспособление для коляски 
предназначено для детей 
от рождения до 9 кг.

A

Коляска может быть использована вместе с до-
полнительными приспособлениями Britax для 
коляски, которые промаркированы символом 
"Тип А".
При использовании дополнительных приспосо-
блений для коляски следуйте инструкциям по экс-
плуатации используемого вами приспособления.
Как правило, дополнительное приспособление 
для коляски может устанавливаться только 
положением спиной вперед к коляске.
Данная коляска (транспортная система) раз-
работана и произведена в соответствии 
со стандартами EN1888:2012 и 
EN1466:2007.

ВНИМАНИЕ!
Варианты использования
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ВНИМАНИЕ!

СОДЕРЖАНИЕ

КОНСТРУКЦИЯ КОЛЯСКИ

ВОЗРАСТНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

МОНТАЖ КОЛЯСКИ
Распаковывание коляски
Колеса
Регулировка эксцентриковой системы
Установка задних колес
Демонтаж задних колес
Вспомогательные устройства фиксации 
переднего колеса
Установка переднего колеса
Демонтаж переднего колеса
Ручной тормоз
Раскладывание коляски
Складывание коляски
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОЛЯСКИ в режиме бега/
повышенной проходимости

РЕГУЛИРОВКА КОЛЯСКИ

Проверка давления в колесах
Регулировка разбаланса колес
Точная настройка разбаланса
Выбор регулировки амортизатора
Установка стояночного тормоза
Фиксация ребенка в коляске
Крепление контактной манжеты
Отклонение спинки
Установка капюшона
Дополнительный адаптер

АДАПТЕР ТРАНСПОРТНОЙ СИСТЕМЫ

ДОЖДЕВИК

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ

ХРАНЕНИЕ 

ОТДЕЛЕНИЯ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ВЕЩЕЙ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ДЛЯ 
КОЛЯСКИ

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ

СОДЕРЖАНИЕ
Стр. 146 

Стр. 147

Стр. 149

Стр. 150

Стр. 150
Стр. 150
Стр. 150
Стр. 150
Стр. 150
Стр. 152

Стр. 152
Стр. 153
Стр. 154
Стр. 155
Стр. 156
Стр. 156
Стр. 159

Стр. 160

Стр. 160
Стр. 160
Стр. 161
Стр. 161
Стр. 162
Стр. 162
Стр. 163
Стр. 164
Стр. 164
Стр. 165

Стр. 165

Стр. 166

Стр. 167

Стр. 167

Стр. 167

Стр. 168

Стр. 168
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ПОЗДРАВЛЯЕМ
Поздравляем вас с покупкой коляски 
BOB® Sport Utility Stroller или IRONMAN®  
Stroller.

Обновления к данному руководству, 
новые гарантии и прочие недавно вне-
сенные изменения в товар находятся 
на сайте www.bobgear.eu, который мы 
рекомендуем периодически посещать 
или заходить сюда всякий раз перед 
внесением изменений или дополнений 
в утвержденное оборудование для 
вашей коляски. 

КОНСТРУКЦИЯ КОЛЯСКИ
SPORT UTILITY STROLLER, IRONMAN

Стояночный тормоз

Рычаг 
эксцентрикового захвата

Задний карман 
спинки сиденья

Рукоятка 
расцепления рамы

Контактная манжета

Рычаг ручного 
тормоза

Ручка

Рычаг захвата ручки

Капюшон

Брызговик

Регулировочный 
ролик

Ролик пуска 
амортизатора

Узел тормозной скобы

Складывающаяся 
ручка

Ремни сидения

Нижняя корзина 
для покупок
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ВОЗРАСТНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
Коляска BOB® без использования адаптера 
для автокресла BOB и соответствующего 
автокресла подходит для детей не младше 
6 месяцев. Обратите внимание, что в целях 
повышения безопасности и комфорта 
для детей, не способных самостоятельно 
держать голову, необходимо использовать 
дополнительную поддержку для головы и 
шеи. Использование коляски на грунтовых 
дорогах подходит только для детей, 
достигших возраста 9 месяцев. Данная 
прогулочная коляска предназначена для 
детей до 3 лет или весом максимум 17 кг.
При дополнительном использовании 
адаптера для детского автокресла BOB и 
соответствующего детского автокресла, 
можно использовать коляску для младенцев. 
Дети развиваются по-разному. Перед 
первым использованием посоветуйтесь с 
вашим педиатром по поводу пригодности 
коляски для вашего ребенка.
Пожалуйста, воспользуйтесь информацией в 
таблице ниже о возрастных рекомендациях:

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ВОЗРАСТ

Адаптер для детского 
автокресла (только 
прогулка)

0–3 года или по 
достижении ребенком 
максимального веса 13 кг

Только прогулка 6 месяцев – 3 года или 
17 кг

КОЛЯСКИ в режиме 
бега/По грунтовой 
дороге

9 месяцев – 3 года или 
17 кг

При использовании вашей коляски 
BOB для бега или в режиме 
повышенной проходимости 
просьба обязательно соблюдать 
приведенные ниже указания:

МОНТАЖ КОЛЯСКИ
РАСПАКОВЫВАНИЕ КОЛЯСКИ

Достаньте коляску и колеса из коробки. 
Переднее колесо убрано в сложенную 
коляску. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Во избежание риска удушья уберите и 
выбросьте все упаковочные 
материалы.

УСТАНОВКА БРЫЗГОВИКА
Перед установкой переднего колеса 
необходимо прикрепить брызговик.. 

1. Снять монтажные винты
Два монтажных винта брызговика уже 
установлены на раме коляски. Cнять два 
монтажных винта брызговика. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Может быть необходимо 
снять винт для ткани (слева или справа) 
для обеспечения лучшего доступа к 
монтажному отверстию поперечной трубы.

2. Выровнять брызговик и отверстие 
поперечной трубки Выровнять отверстие 
в металлическом ушке брызговика с 
резьбовым отверстием в центре передней 
поперечной трубки и вставить винт.

3. Выровнять брызговик и монтажное 
отверстие тормоза Выровнять отверстие 
в пластиковом брызговике с отверстием в 
монтажной пластине тормоза и вставить 
винт.

4. Затянуть винты 
Центрировать брызговик на коляске и 
затянуть винты. Установить на место 
и затянуть дополнительные винты для 
ткани, которые были сняты.

КОЛЕСА
Перед установкой колес полностью 
прочтите и уясните предупреждения и 
инструкции.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Использование коляски с плохо 
установленной эксцентриковой 
системой крепления колес может 
привести к расшатыванию, вилянию 
или отсоединению колес от коляски.  
В связи с этим очень важно, чтобы вы:
• попросили своего продавца 

рассказать вам о надлежащем 
способе безопасной установки и 
демонтажа колес коляске. 

• разобрались и использовали 
данный способ безопасного 
крепления колес к коляске с 
использованием эксцентриковой 
системы. 

• проверяли безопасность 
крепления колес перед каждым 
использованием коляски.

Эксцентриковая система крепления 
колес представляет собой кулачковое 
устройство центрирования колес, 
которое обеспечивает необходимое 
усилие зажима для безопасного 
крепления колеса коляски на своем 
месте. Для безопасного крепления 
колес к коляске важно, чтобы вы 
поняли принцип работы эксцентриковой 
системы, правильность ее 
использования и регулировки, а также 
величину необходимого усилия для 
крепления колеса.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Эксцентриковая система – это кулачко-
вое устройство, которое должно быть 
правильно использовано, чтобы 
обеспечить необходимое усилие 
захвата для безопасного удержания 
колеса на своем месте. Это не система 
барашковой гайки и поворот рычага 
при удержании натяжной установочной 
гайки не приведет к созданию необхо-
димого усилия для безопасного 
захвата колеса в прорези для оси.

РЕГУЛИРОВКА ЭКСЦЕНТРИКОВОЙ 
СИСТЕМЫ

Задние колеса правильно зафиксированы 
на своем месте с применением создавае-

мого усилия в том случае, когда закрыва-
ется рычаг эксцентрикового зажима и дей-
ствие кулачка выталкивает ось из прорези, 
благодаря чему достигается требуемая 
фиксация на должном месте.

Переднее колесо правильно фиксируется 
на своем месте при прикладывании усилия 
в случае, когда рычаг эксцентрикового за-
жима закрыт, а действие кулачка вытал-
кивает корпус рычага из одной прорези, а 
установочную гайку из другой. 

От натяжной установочной гайки зависит 
величина усилия зажима. Поворот натяж-
ной установочной гайки по часовой стрел-
ке при удержании рычага эксцентрикового 
зажима увеличивает величину усилия 
зажима. И наоборот, поворот натяжной 
установочной гайки против часовой стрел-
ки при удержании рычага эксцентрикового 
зажима снижает величину усилия зажима. 
Для обеспечения должного усилия зажима 
натяжную установочную гайку достаточно 
лишь незначительно затянуть, менее 
половины оборота может являть собой от-
личие между безопасным и небезопасным 
усилием зажима.

УСТАНОВКА ЗАДНИХ КОЛЕС
1. Разблокируйте стояночный тормоз
Перед установкой задних колес устано-
вите стояночный тормоз в положение 
"разблокировано".

2. Поверните рычаг эксцентрикового 
захвата
Поворачивайте рычаг эксцентрикового 
захвата, чтобы он отодвинулся от прорези 
для оси колеса.
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Рычаг 
эксцентрикового 
захвата

3. Вставьте цапфу заднего колеса
Вставьте цапфу заднего колеса в прорезь 
для установки оси заднего колеса. При 
возникновении сложностей в процессе 
установки цапфы вручную ослабьте 
натяжную установочную гайку эксцентри-
ка. Повторно установите цапфу полностью 
вставив ее в прорезь для установки оси 
заднего колеса, пока плечо оси или 
стопорное кольцо на оси не прикоснется к 
прорези для оси колеса.

Цапфа колеса

     Прорезь для 
     оси колеса

4. Отрегулируйте кулачковый рычаг 
эксцентрикового захвата
Для регулировки эксцентрикового захва-
та правой рукой установите кулачковый 
рычаг эксцентрикового захвата в ПОЛНО-
СТЬЮ ОТКРЫТОМ положении и затяните 
натяжную установочную гайку левой 
рукой в прорези для оси колеса.

ЗАТЯГИВАЙТЕ натяжную установочную 
гайку против часовой стрелки.

   

ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТО

Чтобы должным образом закрыть эксцен-
триковый захват и зафиксировать заднее 
колесо на оси в прорези, убедитесь, что 
цапфа полностью вставлена в прорезь, и, 
удерживая колесо в данном положении, 
поворачивайте эксцентриковый захват в 
направлении коляски в ПОЛНОСТЬЮ ЗА-
КРЫТОЕ положение.
 
При правильном закрытии замок эксцен-
трика будет направлен в сторону прорези 
для оси колеса под небольшим углом к 
центру коляски. Для создания достаточно-
го усилия захвата необходимо обхватить 
пальцами прорези для оси колеса при 
закрытии рычага эксцентрикового захвата. 
При применении должного усилия рычаг 
эксцентрикового захвата должен оставить 
видимый отпечаток на вашей ладони.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Для надежной фиксации колеса 
требуется приложить значительное 
усилие. Если вы можете полностью 
закрыть эксцентрик, не обхватывая 
пальцами прорезь для оси колеса, и 
при этом рычаг эксцентрикового 
захвата не оставляет видимого отпечат-
ка на ладони, значит примененное вами 
усилие было недостаточным. Повора-
чивайте рычаг до ПОЛНОСТЬЮ 
ОТКРЫТОГО положения и поверните 
натяжную установочную гайку на 
четверть оборота по часовой стрелке, 
после чего повторите процесс закры-
тия.

Натяжная установочная гайка
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Если рычаг эксцентрикового захвата не 
может быть повернут до ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАКРЫТОГО положения, то поверни-
те его до ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОГО 
положения и поверните натяжную уста-
новочную гайку на четверть оборота 
против часовой стрелки. Повторите 
процесс закрытия.

Для ОСЛАБЛЕНИЯ натяжной установоч-
ной гайки поверните ее против часовой 
стрелки.   

  

ДЕМОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС

1. Разблокируйте стояночный тормоз
Перед демонтажем задних колес уста-
новите стояночный тормоз в положение 
"разблокировано".

2. Откройте рычаг эксцентрикового 
захвата
Переместите рычаг эксцентрикового 
захвата колеса из заблокированного или 
ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТОГО положения в 
ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОЕ.  

 

ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТО

 

ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТО

 
3. Демонтаж колеса
Поднимите колесо на несколько сантиме-
тров над землей и извлеките колесо из 
прорези для оси.

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА 
ФИКСАЦИИ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА

В вилке коляски используются вспомога-
тельные устройства фиксации колеса, 
которые удерживают колесо от отсоедине-
ния из вилки в случае, если эксцентрик 
был неправильно отрегулирован и затянут. 
Даже при использовании вспомогательных 
устройств фиксации колесо может 
расшататься и стать неустойчивым, если 
эксцентрик не был затянут и отрегулиро-
ван должным образом. Вспомогательные 
устройства фиксации, установленные в 
коляске, являются целостными устрой-
ствами, которые обращены к наружным 
торцевым поверхностям наконечников 
пера вилки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Очень важно не извлекать и не блоки-
ровать вспомогательные устройства 
фиксации. Вспомогательные устрой-
ства фиксации служат в качестве 
резервной детали для аварийной 
регулировки. Вспомогательные 
устройства фиксации могут снизить 
риск отсоединения колеса от вилки, 
если эксцентриковая система не была 
отрегулирована и затянута должным 
образом. Извлечение или отключение 
вспомогательных устройств фиксации 
приведет к аннулированию гарантий-
ных обязательств.
Использование вспомогательных 
устройств фиксации не может заменить 
собой правильную регулировку и за-
тяжку эксцентрика. 
Использование коляски с плохо 

Прорези для осей колес 
(Вспомогательные устройства фиксации)

ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТО
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отрегулированной и затянутой эксцен-
триковой системой крепления колес мо-
жет привести к расшатыванию, вилянию 
или отсоединению колес от коляски. 
Периодически проверяйте соответству-
ющее крепление и фиксацию колес. 
Если колесо полностью не зацеплено и 
слегка двигается наружу, то его следует 
немедленно зафиксировать.

УСТАНОВКА ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА

1. Установите рычаг эксцентрикового 
захвата переднего колеса
Удалите натяжную установочную гайку из 
стержня эксцентриковой системы и сни-
мите первую пружину. Сдвинуть стержень 
быстрого снятия через ось переднего 
колеса, установить пружину снова на 
стержень быстрого снятия, маленькой 
стороной в направлении к оси, и снова на-
винтить натяжную установочную гайку.

ПРИМЕЧАНИЕ: Перед установкой 
переднего колеса необходимо открыть 
устройство быстрого снятия тормоза, 
чтобы обеспечить зазор для прохождения 
колеса/шины возле тормозной накладки.

2. Открыть быстрое снятие тормоза 
Открыть быстрое снятие тормоза путем 
вращения рычага быстрого снятия тормо-
за в направлении по часовой стрелке.

ОТКРЫТЬ

3. Поверните рычаг эксцентрикового 
захвата  переднего колеса
Поворачивайте рычаг эксцентрикового 
захвата, чтобы он отодвинулся от колеса. 
Благодаря этому он перемещается в 
ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОЕ положение.

О
ТК

РЫ
ТО

Рычаг эксцентрикового захвата
ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТО ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТО

4. Вставьте переднее колесо
Находясь лицом к коляске вставьте колесо 
между наконечниками пера вилки таким 
образом, чтобы цапфа плотно прислоня-
лась к верхним прорезям наконечников 
пера вилки. 

 
5. Отрегулируйте рычаг эксцентрико-
вого захвата
Для регулировки эксцентрика правой рукой 
установите кулачковый рычаг эксцентрико-
вого захвата в ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОЕ 
положение, как показано на рисунке. Затя-
ните натяжную установочную гайку левой 
рукой до наконечника пера вилки.

6. Закройте рычаг эксцентрикового 
захвата
Чтобы правильно закрыть эксцентриковый 
захват и зафиксировать переднее колесо 
в прорезях для оси колеса, убедитесь, что 
цапфа соприкасается с верхней 

Рычаг эксцентрикового захвата

Натяжная установочная 
гайка

Эксцентриковая система тормоза

Натяжная установочная гайка

Пружина     Стержень 
                    эксцентрикового захвата

    Прорезь для 
оси колеса
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частью прорези для оси с обеих сторон 
и колесо выровнено по центру слева на-
право. 

             

    

ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТО

ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАКРЫТО

При удержании колеса в данном поло-
жении вращайте эксцентриковый захват 
по направлению вверх и в ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАКРЫТОЕ положение. После того, как 
было выполнено должное закрытие замок 
эксцентрика будет направлен в сторону 
колеса и будет расположен параллельно 
ножке вилки. Для создания достаточного 
усилия захвата необходимо обхватить 
пальцами ножку вилки при закрытии рыча-
га эксцентрикового захвата. При приме-
нении должного усилия рычаг эксцентри-
кового захвата должен оставить видимый 
отпечаток на вашей ладони.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Для надежной фиксации колеса требует-
ся приложить значительное усилие. Если 
вы можете полностью закрыть эксцен-
трик, не обхватывая пальцами ножку 
вилки, и при этом рычаг эксцентрикового 
захвата не оставляет видимого отпечатка 
на ладони, значит примененное вами 
усилие было недостаточным. Поворачи-
вайте рычаг до ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТО-
ГО положения и поверните натяжную 
установочную гайку на четверть оборота 
по часовой стрелке, после чего повторите 
процесс закрытия.
Если рычаг эксцентрикового захвата не 
может быть повернут до ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАКРЫТОГО положения, то поверните 
его до ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОГО по-
ложения и поверните натяжную устано-
вочную гайку на четверть оборота против 
часовой стрелки. Повторите процесс 
закрытия.

7. Закрыть быстрое снятие тормоза
After installing the front wheel, the brake По-
сле установки переднего колеса быстрое 
снятие тормоза необходимо установить 
в закрытое положение. Закрыть рычаг 
быстрого снятия тормоза, прижав тормоз-
ные накладки к колесу одной рукой, затем 
повернуть рычаг быстрого снятия тормоза 
в направлении против часовой стрелки 
другой рукой, пока он не будет направлен 
вниз.

ЗАКРЫТО

ДЕМОНТАЖ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА
1. Открыть быстрое снятие тормоза
См. главу “Установка переднего колеса”.
2. Откройте рычаг эксцентрикового 
захвата
Переместите рычаг эксцентрикового 
захвата колеса из заблокированного или 
ПОЛНОСТЬЮ ЗАКРЫТОГО положения 
в ПОЛНОСТЬЮ ОТКРЫТОЕ. Передняя 
вилка оборудована встроенными вспо-
могательными устройствами фиксации, 
которые требуют ослабления натяжной 
установочной гайки для извлечения 
колеса.
3. Извлеките переднее колесо
Поднимите переднее колесо на несколь-
ко сантиметров над землей и постучите 
ладонью по верхней части колеса, чтобы 
вытолкнуть колесо из передней вилки.

Ножка вилки

Прорези для осей 
колес Эксцентриковая система тормоза
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РУЧНОЙ ТОРМОЗ
Ручной тормоз можно использовать для 
замедления или остановки коляски. Ручной 
тормоз не является стояночным тормозом.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для правильной работы 
ручного тормоза важно, чтобы он был 
правильно отрегулирован. Сжать рычаг 
тормоза и убедиться в том, что тормозные 
накладки прикасаются к ободу. Убедиться 
в том, что быстрое снятие тормоза в 
закрытом положении. См. главу “Установка 
переднего колеса”.
Система ручного тормоза оснащена двумя 
штуцерами натяжения троса. Если Вы 
не знаете, как пользоваться штуцерами 
натяжения троса, обратитесь в Отдел 
обслуживания клиентов BOB или к своему 
местному дилеру за помощью.

1. Выровнять тормозные колодки
Если тормоза не выровнены, использовать 
гаечный ключ на 10 мм, чтобы ослабить 
гайки тормозной накладки, сдвинуть 
тормозные накладки в правильное 
положение и надежно затянуть.
 

CLO
SE  

2. Отрегулировать натяжение кабеля
Натяжение троса предварительно 
отрегулировано на фабрике, но тормозной 
трос необходимо периодически регулиро-
вать (поскольку трос слегка растягивается 
и черный кожух троса сжимается со време-
нем).
Для регулирования натяжения троса в 
тормозной системе имеется два штуцера 
натяжения троса; один на рычаге ручного 
тормоза и один на тормозной скобе. Для 
регулирования натяжения тормозного троса 
может понадобиться отрегулировать один 
или оба штуцера.

РУЧНОЙ ТОРМОЗ 

Ручка

Рычаг ручного 
тормоза

Кольцевой пружинный
 замок

Штуцер 
регулирования 
натяжения 
троса

ТОРМОЗ КЛЕЩЕВОГО ТИПА

ЗА
КР
ЫТ

Ь

Штуцер регулирования 
натяжения троса

Тормозная скоба

Тормозная скоба
Установочная гайка

Кольцевой 
пружинный замок

Для натяжения троса ослабить кольцевой 
пружинный замок и повернуть штуцер 
регулирования натяжения троса против 
часовой стрелки. Закрепить штуцер 
регулирования натяжения троса в новом 
положении, затянув кольцевой пружинный 
замок к скобе или рычагу тормоза. 
Для ослабления троса повернуть штуцер 
регулирования натяжения троса по 
часовой стрелке и затянуть кольцевой 
пружинный замок. Между ободом и 
тормозными накладками должен быть 
зазор 1 мм.
3. Изменение положения тормозной 
скобы
Если зазор не одинаковый на каждой 
тормозной накладке, тормозную скобу 
можно легко расположить по иному на 
раме, ослабив установочную гайку скобы 
гаечным ключом на 10 мм, отрегулировать 
положение скобы и снова затянуть ту же 
гайку.

Тормозная 
накладка

Тормоз
Шина

Обод

1 мм

Тормозная скоба

Тормозная накладка выровненная с ободом
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Если Вы не понимаете эти инструкции, 
или считаете, что тормоз отрегулирован 
неправильно, отнесите коляску с 
своему дилеру для правильной 
регулировки.  Если тормозная колодка 
изношена, обратитесь к дилеру за 
заменой.

РАСКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При складывании и раскладывании 
коляски необходимо быть крайне 
осторожным, чтобы не допустить 
защемления или травм пальцев.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Во избежание получения травм никогда 
не складывайте или не раскладывайте 
коляску, если возле нее находятся 
другие люди.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Перед использованием убедитесь, что 
задействованы все фиксаторы.

1. Поднимите красную рукоятку рас-
цепления рамы
Следите, чтобы в процессе раскрытия 
складывающейся ручки коляски колеса 
находились на полу.

     
ПРИМЕЧАНИЕ: Складывающаяся ручка 
коляски раскроется и со щелчком встанет 
в открытое и заблокированное положение. 

ЩЕЛЧОК

2. Поверните ручку
Поднимите ручку вверх и назад до щелчка, 
что означает установку в заблокированное 
и вертикальное положение.

ЩЕЛЧОК

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
1. Заблокируйте стояночный тормоз
Установите стояночный тормоз в заблоки-
рованное положение.
2. Выньте ребенка из коляски.
3. Уберите все вещи из коляски.
Уберите все из нижней корзины для про-
дуктов и из карманов.
4. Поверните ручку 
Нажмите одновременного на оба отжим-
ных рычага ручки коляски. Поверните 
ручку вперед к сиденью.
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5. Поднимите красную рукоятку рас-
цепления рамы
Коротким быстрым рывком поднимите 
вверх красную рукоятку расцепления 
рамы. При складывании коляски в направ-
лении переднего колеса следите, 
чтобы колеса не отрывались от пола.

6. Уложите коляску горизонтально

7. Зафиксируйте сложенную коляску
Используйте застежку контактной манжеты 
для фиксации коляски в сложенном 
состоянии.

8. Уменьшите ее в объеме
Снимите переднее и задние колеса, чтобы 
сделать коляску еще более компактной. 
См. разделы "Демонтаж заднего колеса" и 
Демонтаж переднего колеса".

Ручка
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОЛЯСКИ В РЕЖИМЕ

БЕГА/ПОВЫШЕННОЙ ПРОХОДИМОСТИ
При использовании вашей коляски BOB 
для бега или в режиме повышенной 
проходимости просьба обязательно 
соблюдать приведенные ниже указания:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

В режиме бега или повышенной про-ходимости запрещается использовать такие дополнительные приспособления для коляски, как вкладки для новорож-денных или люльки-переноски. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Использование коляски в режиме бега или повышенной проходимости с детьми меньше 9 месяцев, которые еще не могут сидеть прямо самостоятельно, может представлять серьезную опас-ность для их здоровья и повлиять на физическое развитие

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При установленном вертикальном
положении спинки всегда используйте
коляску в режиме повышенной прохо-
димости. Использование коляски в
режиме повышенной проходимости с
полностью опущенной спинкой может
привести к потере устойчивости и
травме.

РЕГУЛИРОВКА КОЛЯСКИ

ПРОВЕРЬТЕ ДАВЛЕНИЕ В КОЛЕСАХ
Пластмассовые колеса рассчитаны на 
максимальное давление воздуха в шине 
равное 30 фунтам на квадратный дюйм 
(psi). Максимальное давление в колесе 
создает давление колеса на шток клапана.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Превышение давления в шинах на 2 
бара может повредить колесо и/или 
шину, что приведет к потере управления 
и травме. 
Алюминиевые колеса могут быть оснащены 

шинами, накачанными до указанного на 
шине давления. Тем не менее, рекомен-
дованное нами давление для комфорт-
ного перемещения составляет 2 бара.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Накачка шины сверх максимального 
давления, указанного на ней, может 
привести к повреждению обода и/или 
самой шины, что в итоге повлечет за 
собой потерю управления и 
травму.
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РЕГУЛИРОВКА РАЗБАЛАНСА КОЛЕС
Если при движении коляска уходит влево 
или вправо, когда переднее колесо 
находится в режиме повышенной проходи-
мости, и коляска перемещается по плоской 
поверхности, то вам следует выполнить 
регулировку разбаланса, как описано в 
нижеприведенных этапах.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Не проверяйте разбаланс колес, если в 
коляске находится ребенок.
1. Разгрузите коляску
Уберите все из нижней корзины для про-
дуктов и из карманов.
2. Проверка давления в колесах

3. Установите коляску на ровной по-
верхности Расположитесь на участке ров-
ной поверхности длиной около 5 метров.

5 метров

4. Выровняйте цапфы задних колес
Выровняйте положение коляски таким 
образом, чтобы цапфы задних колес были 
перпендикулярны к прямой линии.

5. Проверка на соосность
Толкните коляску прямо перед собой и от-
пустите, чтобы посмотреть не отклоняется 
ли коляска вправо или влево от прямой. 
Повторите данную проверку несколько раз.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если коляска постоянно 
уклоняется влево или вправо, то 
зачастую регулировочный ролик можно 
скорректировать, повернув цапфу 
переднего колеса и/или переориентировав 
переднее колесо, при помощи 
его удаления, переворачивания и 
переустановления.

6. Повернуть ось переднего колеса 
Открыть быстроразъемное соединение 
колеса и повернуть ось на 90 градусов в 
прорези.  Снова затянуть быстроразъем-
ное соединение. См. разделы “Демонтаж 
переднего колеса” и “Монтаж переднего 
колеса”. 

7. Выполнить испытание качения
Если коляска все еще постоянно уходит 
влево или вправо, когда ее толкают впе-
ред, выполнить следующий шаг.

8. Изменить положение переднего 
колеса 
Открыть быстроразъемное соединение 
переднего колеса и переднего тормоза.  
Снять переднее колесо и повернуть его 
так, чтобы рычаг быстроразъемного со-
единения находился на противоположной 
стороне. Установить на место переднее 
колесо, закрепить рычаги быстроразъем-
ного соединения колеса и тормоза. См. 
разделы “Демонтаж переднего колеса” и 
“Монтаж переднего колеса”.

        9. Выполнить испытание качения 
Если коляска все еще постоянно уходит 
влево или вправо, когда ее толкают впе-
ред, перейти к разделу “Точная 
настройка разбаланса”.

Повернуть ось на 90°

Колесо в измененном положении с 
рычагом быстроразъемного соединения на 

противоположной стороне

BOB_Sport_Utility_Stroller_Ironman_RU.indd   160 15.02.2013   16:08:04



161

ТОЧНАЯ НАСТРОЙКА РАЗБАЛАНСА
Для точной настройки разбаланса коляски 
использовать регулировочные ролики.

Если коляска отклоняется ВПРАВО
1. Открыть рычаг быстроразъемного 
соединения 
Открыть рычаг быстроразъемного соеди-
нения на переднем колесе. Нет необходи-
мости снимать переднее колесо. См. главу 
“Демонтаж переднего колеса”.
2. Отрегулировать ПРАВЫЙ регулиро-
вочный ролик 
Повернуть ПРАВЫЙ регулировочный ролик 
по часовой стрелке на полный поворот, тол-
кая правую сторону колеса вперед, и снова 
затянуть быстроразъемное соединение. 
См. главу “Установка переднего колеса”.

3. Выполнить испытание качения 
Повторить испытание качения. Если коляска 
все еще уходит вправо, повторить шаги 1 и 2.

Если коляска отклоняется ВЛЕВО

1. Открыть рычаг быстроразъемного 
соединения 
Открыть рычаг быстроразъемного соеди-
нения на переднем колесе. Нет необходи-
мости снимать переднее колесо. См. главу 
“Демонтаж переднего колеса”.

2. Отрегулировать ЛЕВЫЙ ролик

Повернуть левый регулировочный ролик по 
часовой стрелке на полный поворот, толкая 
правую сторону колеса вперед. Снова за-
тянуть быстроразъемное соединение. См. 
главу “Установка переднего колеса”.

3. Повторить испытание качения
Если коляска все еще уходит влево, по-
вторить шаги 1 и 2.

ВЫБОР РЕГУЛИРОВКИ АМОРТИЗАТОРА
1. Выньте ребенка из коляски.

2. Установите настройку амортизатора 
в положение 2
Нажмите на ролик пуска амортизатора и 
одновременно оттяните назад в сторону 
коляски, перемещая ролик в положение 
2. При правильном размещении ролик 
встанет на место со щелчком.

ПОВТОРИТЕ с противоположной стороны.

Положение 1: ПЛАВНЕЕ

CLICK

ЛЕВЫЙ ролик

ПРАВЫЙ ролик

Регулировочные ролики
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Положение 2: ЖЕСТЧЕ

CLICK

ПРИМЕЧАНИЕ: Каждый раз при складыва-
нии коляски ее амортизатор перемещается в 
положение "ПЛАВНЕЕ".

УСТАНОВКА СТОЯНОЧНОГО ТОРМОЗА 
Стояночный тормоз предотвращает 
движение коляски при размещении и 
вынимании ребенка. Стояночный тормоз 
не является остановочным тормозом.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Стояночный  тормоз не является 
остановочным тормозом. Тормоз не 
должен использоваться для замедле-
ния или остановки коляски, в против-
ном случае это может стать причиной 
резкой остановки и привести к потере 
управления.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Не оставляйте коляску на наклонной 
поверхности. Стояночный тормоз 
предназначен для парковки коляски в 
состоянии только на плоских поверх-
ностях. Оставленная на наклонной 
поверхности коляска может перевер-
нуться или начать бесконтрольное 
движение. 
Чтобы задействовать стояночный тормоз 
нажмите ногой на красную педаль тормоз-
ного стержня в заблокированное 
положение, убедитесь, что стопорный 
штифт полностью зацепил фиксирующий 
диск.
 ЗАБЛОКИРОВАННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ 

Чтобы убедиться в хорошем зацеплении 
тормоза попробуйте толкнуть коляску 
вперед и назад после установки тормоза. 
Если коляска не катится, то тормоз задей-
ствован должным образом.  

Для разблокировки стояночного тормо-
за поднимите ногой красную педаль до 
установки пружин тормозного стержня в 
полностью разблокированном положении.   
РАЗБЛОКИРОВАННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ

ФИКСАЦИЯ РЕБЕНКА В КОЛЯСКЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Данное средство передвижения 
предназначено для детей в возрасте от 
6 месяцев и весом до 17 кг. Для детей 
ростом до 112 см. Не превышайте 
допустимые ограничения по весу и 
росту, так как коляска может стать 
неустойчивой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Не допускайте падения или выскальзы-
вания из коляски, так как это приведет к 
получению серьезных травм. Не 
забывайте использовать ремни 
сидения. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Всегда используйте паховый ремень 
вместе с поясным.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Никогда не оставляйте ребенка в 
коляске без присмотра или без задей-
ствованного стояночного тормоза.
1. Установка стояночного тормоза
Поверните стержень стояночного тормоза 
в заблокированное положение. 

ПРИМЕЧАНИЕ: При установке стояночно-
го тормоза задние колеса не 
должны вращаться.
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6. Затяните поясные ремни
Отрегулируйте поясные ремни до плотной 
посадки и удобства.

Поясной ремень

КРЕПЛЕНИЕ КОНТАКТНОЙ МАНЖЕТЫ
Контактная манжета предназначена для 
предотвращения бесконтрольного движе-
ния коляски в случае, если вы утратите 
контроль над ней. При использовании 
коляски убедитесь, что манжета надежно 
зафиксирована на вашем запястье..

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Неиспользование контактной манжеты 
может привести к повреждению 
коляски и получению травмы.

Зафиксируйте контактную манжету
Наденьте петлю манжеты на запястье.

 

2. Усадите ребенка в сиденье
Накиньте каждый плечевой ремень на 
каждое плечо. Протяните паховый ремень 
между ног.

3. Застегните плечевые ремни
Вставьте обе застежки плечевого ремня в 
застежку пахового ремня.

ПРИМЕЧАНИЕ: Отрегулируйте длину па-
хового ремня до его плотного прилегания.

Замок пахового ремня

4. Отрегулируйте высоту плечевого 
ремня
Отрегулируйте высоту плечевого ремня, 
чтобы она оказалась чуть выше линии 
плеч ребенка.

 
 

5. Отрегулируйте плечевые ремни
Отстегните застежки на липучках. Пере-
местите застежку вверх или вниз для ре-
гулировки ремней. Ремни сидения должны 
плотно прилегать и быть удобными.

click!

Паховый ремень

Плечевой ремень
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ОТКЛОНЕНИЕ СПИНКИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Задействуйте стояночный тормоз 
перед выполнением любых регулиро-
вок сидения.
Осторожно придерживайте спинку сиде-
ния в процессе ее регулировки.

1. Отклонение спинки
Потяните застежку для отклонения спинки, 
чтобы ослабить натяжение ремней на-
клона.

2. Возврат в вертикальное положение
Для поднятия спинки сидения поднимите 
ее одной рукой, а второй оттяните вниз 
ремень наклона. 
ПОВТОРИТЕ с противоположной стороны.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При полностью откинутом назад 
сидении существует большая вероят-
ность опрокидывания коляски назад, 
что может привести к травме, так как 
сидение и/или ребенок ударится о пол, 
причем ручка коляски окажется сверху.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При установленном вертикальном 
положении спинки всегда используйте 
коляску в режиме повышенной прохо-
димости. Использование коляски в 
режиме повышенной проходимости с 
полностью опущенной спинкой может 
привести к потере устойчивости и 
травме.

УСТАНОВКА КАПЮШОНА

1. Разворачивание капюшона
Поверните капюшон  от ручки для созда-
ния дополнительной защиты от солнца.

2. Складывание капюшона
Потяните капюшон в направлении ручки.

Ремень 
отклонения 
спинки

Замок ремня 
отклонения
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ АДАПТЕР
Данная коляска BOB оборудована допол-
нительным адаптером, который обеспечи-
вает простое крепление таких вспомога-
тельных приспособлений для коляски, как 
бампер-столик или адаптер для крепления 
детского автокресла. 

Благодаря данной кнопке, замку и 
конструкции расцепления крепление 
вспомогательных приспособлений BOB 
не вызывает затруднений. Использова-
ние вспомогательного адаптера также 
позволяет складывать коляску, не снимая 
многих принадлежностей. Более подроб-
ная информация по имеющимся принад-
лежностям доступна в разделе "Допол-
нительные приспособления для коляски" 
данного руководства.

АДАПТЕР ТРАНСПОРТНОЙ 
СИСТЕМЫ

АДАПТЕР ДЛЯ ДЕТСКОГО КРЕСЛА 
Использование адаптера BOB для детско-
го автокресла позволит легко зафиксиро-
вать популярные модели детских автокре-
сел на коляске BOB. 

Установка адаптера транспортной систе-
мы:

CLICK CLICK

1

+ BABY-SAFE plus SHR II
+ BABY-SAFE plus II

+ переносная кроватка

+ BABY-SAFE

+
+ BABY-SAFE Sleeper

2

Демонтаж адаптера транспортной систе-
мы:

1
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2

ДОЖДЕВИК
Дождевик является дополнительным 
приспособлением и не входит в комплект 
поставки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При использовании дождевика задний 
отворот должен быть размещен 
таким образом, чтобы обеспечить 
достаточный приток воздуха к ребенку.

1. Отрегулируйте положение сидения
Потяните ремни отклонения спинки 
сидения для ее поднятия в вертикальное 
положение.

2. Сверните шторку окна
Сверните шторку окна в рулон, чтобы 
извлечь ремни капюшона.

3. Потяните ремни капюшона 
Потяните ремни капюшона и зафиксируйте 
при помощи липучек на задней части 
капюшона.

4. Хранение капюшона
Установите заднюю стойку капюшона у 
ручки и сложите клапан капюшона вверх 
и над капюшоном при помощи липучек. 
Проверьте отверстие, стоя сзади коляски, 
чтобы убедиться, что  пространство между 
верхом спинки и капюшоном свободно.

После установки дождевика 
удостоверьтесь, что все отверстия 
для вентиляции в дождевике в виде 
пространства над спинкой сидения, а 
также прочие отверстия для вентиляции 
ничем не заслонены.
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УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Перед каждым использованием 
проверьте давление в колесах. 

ОЧИСТКА
Ткань имеет грязеотталкивающее покры-
тие, которое облегчает чистку. Используй-
те губку, смоченную в слабом мыльном 
растворе, и теплую воду (максимальная 
температура воды – 100  F/38  C). Тща-
тельно промойте чистой водой для удале-
ния мыла, после чего высушите ткань.  Не 
используйте моющее средство. 

РЕГУЛЯРНЫЕ ПРОВЕРКИ
Мы рекомендуем проводить проверку 
коляски перед каждым использованием. 
Проверьте давление в колесах. Проверьте 
все винтовые соединения и плотность 
затяжки всех точек крепления и застежек. 
Проверьте все колеса на предмет надеж-
ности их крепления. Проверьте ткань на 
наличие разрывов или чрезмерного изно-
са. Периодические проверки и обслужива-
ние коляски мы рекомендуем проводить у 
специализированного представителя BOB.  

ХРАНЕНИЕ
Когда вы не используете коляску, предпо-
чтительнее хранить ее в помещении. Это 
позволит дольше сохранить ее привлека-
тельный внешний вид. Длительное воздей-
ствие ультрафиолетовых солнечных лучей 
может привести к выцветанию и повреж-
дению ткани, покрышек и пластмассовых 
деталей.

ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ 
ВЕЩЕЙ

Коляска имеет два небольших кармана на 
сидении для ребенка, задний карман на 
спинке сидения и нижнюю корзину для по-
купок, расположенную под коляской. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При размещении вещей в заднем 
кармане спинки сидения смещается 

центр тяжести коляски, что увеличива-
ет риск опрокидывания коляски назад и 
получение травмы. Поэтому вес вещей, 
расположенных в заднем кармане 
спинки сидения, не должен превышать 
1 кг, а максимальная грузоподъемность 
нижней корзины для продуктов состав-
ляет 4 кг.

Несмотря на то, что спинка сидения имеет 
обивку, следует помнить, что на нее опира-
ется ребенок. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Не кладите острые предметы в задний 
карман спинки сиденья. Опираясь на 
острые предметы, расположенные в 
заднем кармане спинки, сидящий в 
коляске ребенок может получить 
травму. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ДЛЯ КОЛЯСКИ

Компания BOB рада предложить вам 
целую линейку дополнительных приспосо-
блений для коляски Revolution. Более под-
робную информацию вы можете получить, 
посетив наш вебсайт.

УТЕПЛЕННАЯ ВСТАВКА 
Утеплите коляску и сделайте ее более 
уютной. Утепленная вставка представляет 
собой мягкую вставку из овечьей шерсти в 
сидение коляски BOB. 

ДОЖДЕВИК 
Водонепроницаемый дождевик защищает 
ребенка от дождя и ветра, позволяя ему в 
то же время все также наблюдать за про-
исходящим вокруг. Пожалуйста, ознакомь-
тесь с информацией по его использованию 
на стр. 19.

ЗАЩИТА ОТ СОЛНЦА 
Особая сетчатая конструкция защиты от 
солнца специально разработана, чтобы 
защитить ребенка от воздействия вредных 
ультрафиолетовых лучей (UVA / UVB), 
ветра и насекомых. 
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СУМКА ДЛЯ ГИГЕНИЧЕСКИХ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ 
Крепится непосредственно ко всем коля-
скам BOB и Duallie®. В нее входит плече-
вой ремень, сменная мягкая подстилка и 
съемный водонепроницаемый карман. 

БАМПЕР-СТОЛИК
Бампер-столик легко крепится к любой 
коляске BOB при помощи вспомогательно-
го адаптера BOB, на него можно положить 
печенье и поставить кружку-непроливайку, 
которые всегда будут под рукой у ребенка. 
Может не демонтироваться при складыва-
нии коляски.

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
В отношении данной коляски мы предо-
ставляем 2-х летнюю гарантию на произ-
водственные дефекты или брак материа-
ла. Действие гарантии начинается с даты 
покупки. Пожалуйста, сохраняйте чек в 
качестве подтверждения покупки.
При возникновении жалоб, пожалуйста, 
верните коляску вместе с чеком. Гарантия 
распространяется только на те коляски, 
которые эксплуатировались должным 
образом и возвращены в чистом виде и 
надлежащем состоянии.

Гарантия не распространяется на:
• естественный износ и повреждение 

вследствие чрезмерной нагрузки;
• повреждения, вызванные неправиль-

ным использованием или использова-
нием не по назначению.

ГАРАНТИЙНЫЙ СЛУЧАЙ ИЛИ НЕТ?
Ткань: Все используемые нами ткани 
соответствуют самым высоким требо-
ваниям в отношении устойчивости к 
УФ-излучению. Однако все материалы 
подвержены выгоранию под воздействием 
УФ-лучей. Это не относится к дефектам 
материалов, но является естественным 
износом, на который не распространяется 
гарантия.
Застежка: Возникающие проблемы с 

застежкой могут являться следствием 
загрязнения, которое можно удалить путем 
промывания.
По всем вопросам, связанным с гаран-
тийным обслуживанием, пожалуйста, 
немедленно свяжитесь с вашим пред-
ставителем. Вам предоставят помощь и 
консультацию. При рассмотрении жалоб 
учитываются нормы износа, характерные 
для данного товара. Поэтому мы просим 
вас ознакомиться с общими положениями 
и условиями, имеющимися в местном 
представительстве.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ, УХОД И 
ОБСЛУЖИВАНИЕ:
Коляска должна эксплуатироваться в со-
ответствии с инструкциями. Мы обращаем 
ваше внимание на допустимость исполь-
зования только оригинальных принадлеж-
ностей или запасных частей.

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР 
Разложите коляску. Находясь с задней 
стороны коляски посмотрите на внутрен-
нюю часть правой складывающейся ручки.

Авторское право © 2012.
BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
www.britax.eu 

МОДЕЛЬ:           ИЛИ: 0000000000
XXXXXXXXXX

ИЗГОТ: ДАТА XXXX-XX-XX

Серийный номер – в случае его удаления гарантия недействительна

XXXXXXXX Серийный номер
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DANSK
Ejerens instruktionsmanual

Hvis du på noget tidspunkt er i tvivl, 
bedes du kontakte din forhandler eller BRITAX før brugen. 

For en forhandlerliste, se www.bobgear.eu

Før du forsøger at samle eller anvende din nye 
klapvogn, skal du læse og fuldstændigt forstå 
disse instruktioner til samling og anvendelse, 

såvel som advarslerne i begyndelsen og resten 
af dette dokument, for at sikre en korrekt 

samling og betjening.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Blaubeurer Straße 71, 89077 ULM, Tyskland

LÆS OG FORSTÅ DISSE 
INSTRUKTIONER HELT!

VIGTIGT - OPBEVAR DISSE 
INSTRUKTIONER FOR FREMTIDIG 

REFERENCE

IRONMAN
SPORT UTILITY STROLLER
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• Hvis din klapvogn skal anvendes af 
andre, som ikke kender den (såsom 
bedsteforældre), skal du altid vise 
dem, hvordan den anvendes.

• Tilbehør som ikke er godkendt af 
BOB må ikke anvendes.

• Dette produkt er ikke egnet...
 - som erstatning for en seng eller 

vugge. Babylifte, klapvogne og 
barnevogne må kun anvendes til 
transport.

 - til løb, rulleskøjteløb eller lignende.
 - til transport af mere end et barn.
 - til kommerciel brug.
 - som rejsesystem i kombination med 

andre transportmidler til spædbørn.
• Sørg for at alle låsemekanismer er 

tilkoblet inden brug.
• Når du bærer klapvognen, 

skal du sørge for ikke at åbne 
sikkerhedslåsene ved en fejl.

• Lad aldrig barnet stå op i 
klapvognen. Klapvognen kan vælte.

• Brug altid håndledsremmen for 
at undgå at du bliver adskilt fra 
klapvognen.

• Eventuelle belastninger som 
er tilsluttet håndtaget påvirker 
klapvognens stabilitet.

• Sæt ikke pakker eller tasker fast på 
klapvognens styr eller stel, med 
mindre de er godkendt af BOB.

• Placér ikke skarpe genstande i 
lommen bag sædet. Hvis barnet 
læner sig mod skarpe genstande 
i lommen bag sædet, kan det 
medføre kvæstelser. 

• Ved start og under brugen skal du 
altid sørge for at barnets hænder og 
fødder holdes væk fra hjulene.

• Anvend ikke klapvognen på trapper 
eller stejle hældninger. Klapvognen 
kan vælte.

• Anvend ikke klapvognen med lavt 
dæktryk eller flade dæk, da dette 
kan medføre at du mister kontrollen 
over den.

• Skub aldrig klapvognen baglæns 
op ad trapper. Dette kan beskadige 
ophængssystemet, hvilket forårsager 
fejl på stellet. 

ADVARSLER
• Vær yderst forsigtig, når du bruger 

klapvognen på ujævne og/eller våde 
og glatte overflader, som ikke er 
asfalteret, da disse forhold skaber 
yderligere risici og kan medføre tab 
af stabilitet. 

• Udfør ikke ændringer på klapvognen 
eller nogle af mærkaterne. Dette vil 
medføre et bortfald af garantien og 
kan forårsage farlige situationer.

• beskyt klapvognen under transport 
eller forsendelse for at undgå skader 
på selve klapvognen og dens dele. 
Kontrollér grundigt for skader efter 
transport eller forsendelse. Stands 
brugen af klapvognen, hvis den er 
beskadiget, eller hvis der mangler 
dele.

• Fold aldrig klapvognen sammen, 
mens der sidder et barn i den.

• For at undgå kvæstelser skal du 
altid sørge for at holde dit barn på 
afstand, når du folder dette produkt 
ud eller sammen

• Anvend altid 
fastspændingssystemet.

• Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
• Bremsen skal altid være tilkoblet 

når du parkerer klapvognen, før du 
sætter dit barn i den, og før du tager 
dit barn ud.

• Når du foretager justeringer af 
klapvognen skal du altid sikre at 
dit barn ikke kan række ind i de 
bevægelige dele.

• Beskyt dit barn mod stærkt sollys. 
Skærmen giver ikke total beskyttelse 
mod farlige UV-stråler.

• Klapvognen er ikke udstyret til brug 
ved lav belysning eller efter mørkets 
frembrud.

• En manglende evne til at samle 
eller installere hurtigkoblerhjulene 
på denne klapvogn kan medføre, at 
hjulene kan gå løs under bevægelse, 
og at du dermed mister kontrollen 
over vognen.

• Parkeringsbremsen er ikke designet 
som stopbremse. Bremsen bør ikke 
anvendes til at sænke farten på eller 
standse klapvognen, da det kan få 
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klapvognen til at standse pludseligt, 
hvilket medfører at du mister kontrol 
over den.

• Parkér ikke på hældninger. 
Parkeringsbremsen er kun beregnet 
til at parkere klapvognen på flade 
overflader. Parkering på hældninger 
kan medfører at klapvognen vælter 
eller triller.

• Kontrollér at barnevognsliften eller 
sædeenheden eller tilkoblingen 
til bilsædet er korrekt tilkoblet før 
brugen.

• Genjustér altid selen, når du skifter 
dit barns sædeposition.

• Der er større en større risiko for 
baglæns tipning, når sædet er lænet 
helt tilbage.

• Overskrid ikke den maksimale 
vægtgrænse på 1 kg for lommen i 
ryglænet.

• Overskrid ikke den maksimale 
vægtgrænse på 4 kg for 
indkøbskurven.

• Lad ikke dit barn lege med dette 
produkt.

• DDenne sædeenhed er ikke egnet til 
børn under 6 måneder. 

BOB UTILITY SPORT IRONMAN er god-
kendt til tre forskellige anvendelser:
 - som klapvogn
 - som rejsesystem
 - som tilslutningsenhed til klapvognen

som klapvogn

som rejsesystem med babylift fra 
fødsel og op til 13 kg

Klapvognen kan anvendes som rejsesy-
stem med alle Britax/Römer babylifte 
som er udstyret med "Type A"-adapter. 
En babylift må generelt kun transporteres 
når den vender bagud på klapvognen.
Når den anvendes som et rejsesystem, 
bedes du venligst følge instruktionerne 
for din babylift. 
“Bærehåndtagene skal være uden for 
barnevognsliften under brugen.”
Dette køretøj erstatter ikke en vugge eller 
en seng, når det anvendes som rejsesy-
stem med barnestol med stel.
Skulle dit barn have brug for at sove skal 
det placeres i en egnet barnevognslift, 
vugge eller seng.

Klapvognstilkobling fra 
fødslen og op til 9 kg

A

Klapvognen kan anvendes med alle Bri-
tax klapvognstilkoblinger som er mærket 
med symbolet for klapvognstilkobling 
"Type A".
Når den anvendes med klapvognstilkob-
lingen, bedes du venligst følge instruktio-
nerne for din klapvognstilkobling.
En klapvognstilkobling må generelt kun 
transporteres når den vender bagud på 
klapvognen.

Denne klapvogn (rejsesystem) er udvik-
let og produceret ifølge standarderne 
EN1888:2012 og EN1466:2007.

ADVARSLER
Anvendelsestyper
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ADVARSLER

INDHOLDSFORTEGNELSE

KLAPVOGNENS ANATOMI

ANBEFALINGER TIL ALDER

SAMLING AF KLAPVOGNEN

Pak klapvognen ud

Hjul

Justér hurtigkobleren

Montering af baghjul

Afmontering af baghjul

Forhjul - Ekstra fastholdelsesudstyr

Montering af forhjul

Afmontering af forhjul

Håndbremse

Fold klapvognen ud

Fold klapvognen sammen

BRUG AF KLAPVOGNEN til jogging/off-
road

JUSTERINGER AF KLAPVOGNEN

Kontrollér dæktryk

Justér sporing

Fintuning af sporing

Vælg støddæmpningsindstilling

Indstilling af parkeringsbremse

Fastgør barnet i sædet

Tilslut håndledsremmen

Læn sædet tilbage

Positionér skærmen

Tilbehørsadapter

REJSESYSTEM-ADAPTER

REGNSLAG

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING 

GODS 

KLAPVOGNSTILBEHØR

BEGRÆNSET GARANTI

INDHOLDSFORTEGNELSE
Side 170

Side 172

Side 173

Side 174

Side 174

Side 174

Side 174

Side 175

Side 175

Side 177

Side 177

Side 178

Side 179

Side 180

Side 181

Side 181

Side 183

Side 183

Side 183

Side 184

Side 185

Side 185

Side 186

Side 186

Side 187

Side 188

Side 188

Side 189

Side 189

Side 190

Side 191

Side 191

Side 191

Side 191

Side 192
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TILLYKKE

Tillykke med dit køb af BOB® Sport 
Utility Stroller  eller IRONMAN®  
Stroller.

For opdateringer af denne 
manual, garanti og andre nyere 
produktbekendtgørelser bedes 
du venligst se www.bobgear.eu 
jævnligt, eller når som helst før 
du udfører godkendte ændringer 
eller tilføjer godkendt udstyr til 
din klapvogn. 

KLAPVOGNENS ANATOMI
SPORT UTILITY STROLLER, IRONMAN

Håndbremsegreb

Styr

Hurtigkoblergreb 
på styret

Skærm

Forskærm

Sporingsknap

Stødudløserknap

Bremsekalibersamling

Svingarm

Sædesele

Varekurv for neden

Parkeringsbremse

Hurtigkoblergreb

Lomme i ryglæn

Håndtag til 
frigørelse af stel

Håndledsrem
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ANBEFALINGER TIL ALDER
Dit barn bør være mindst 6 
måneder gammelt, før det kører 
i en BOB® klapvogn uden BOB 
Barnesædeadapter og kompatibelt 
barnesæde. Bemærk venligst, at 
babyer som endnu ikke kan holde 
hovedet skal have supplerende hoved- 
og nakkestøtte for at kunne køres 
sikkert og behageligt. For offroad-brug 
af klapvognen skal børn være mindst 
9 måneder gamle. Denne klapvogn er 
designet for børn på op til 3 år eller 
maksimalt 17 kg i vægt.
Nyfødte kan køres i klapvognen med 
tilføjelse af BOB Barnesædeadapter 
og et kompatibelt barnesæde. Børn 
udvikles ved forskellige hastigheder. 
Før den første anvendelse skal du 
spørge din børnelæge om dit barn er 
egnet til brugen af en klapvogn.

Se venligst nedenstående tabel for 
guidelines om alder/anvendelse:

ANBEFALET BRUG ALDER

Barnesædeadapter 
(Kun Gå-tilstand)

0 - 3 år eller indtil 
barnet når en 
maksimal vægt på 
13 kg.

Gå-tilstand 6 måneder - 3 år 
eller 17 kg

Jogging/Offroad-
tilstand

9 måneder - 3 år 
eller 17 kg

Når du bruger klapvognen i jogging/
off-roadtilstand, skal du sørge for at 
følge afsnittet BRUG AF KLAPVOGNEN 
for jogging/off-road.

SAMLING AF KLAPVOGNEN

PAK KLAPVOGNEN UD
Tag klapvognen og hjulene ud af 
boksen. Forhjulet er pakket ned i den 
sammenfoldede klapvogn. 

ADVARSEL 

Fjern al emballage og bortskaf det 
for at undgå fare for kvælning.

INSTALLATION AF FORSKÆRM
Før montering af forhjulet skal du 
påsætte forskærmen. 

1. Fjern monteringsskruerne
To skruer til montering af forskærmen 
er allerede monteret i klapvognens 
stel. Fjern de to monteringsskruer til 
forskærmen. 

BEMÆRK: Du skal måske fjerne en 
skrue til stoffet (højre eller venstre) for 
bedre adgang til monteringshullet i det 
tværgående rør.

2. Tilpas forskærmen og hullet i det 
tværgående rør
Tilpas hullet i forskærmens metalring med 
det gevindskårne hul midt i det forreste 
tværgående rør, og montér skruen.

3. Tilpas forskærm og bremse 
Monteringshul. Tilpas hullet i 
plastic-forskærmen med hullet i 
bremsemonteringspladen og montér 
skruen.

4. Stram skruerne
Centrer forskærmen på klapvognen og 
stram skruerne. Genmontér og stram 
eventuelle yderligere skruer til stoffet, 
som var afmonterede.

HJUL
Før du forsøger at montere hjulene, 
skal du læse og forstå instruktionerne 
helt.
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ADVARSEL 

Brug af din klapvogn med en 
ukorrekt justeret hurtigkobler til 
hjulene kan gøre det muligt for 
hjulet at vibrere, slingre eller ryge 
af klapvognen.  
Derfor er det meget vigtigt, at du:
• Beder din forhandler om at 

instruere dig i den korrekte 
teknik til en sikker montering 
og afmontering af dine hjul. 

• Forstå og anvend den korrekte 
metode til en sikker fastspæn-
ding af et hjul til klapvognen 
ved hjælp af en hurtigkobler. 

• Kontrollér for at sikre at hju-
lene er sikkert fastspændt før 
hver brug af klapvognen.

Hurtigkobleren til hjul er en låse-
mekanisme som yder den påkræve-
de fastspændingskraft til at holde 
klapvognens hjul sikkert på plads. 
For at fastspænde et hjul sikkert til 
klapvognen, er det meget vigtigt 
at du forstår hvordan hurtigkoble-
ren virker, hvordan du bruger og 
justerer den korrekt, og den nød-
vendige kraft der skal bruges for at 
fastspænde hjulet korrekt.

ADVARSEL 

Hurtigkobleren er en låsemeka-
nisme og skal anvendes korrekt for 
at yde den påkrævede fastspæn-
dingskraft for at holde hjulet 
sikkert på plads. Det er ikke et 
vingemøtriksystem, og drejer man 
grebet mens man holder på stram-
memøtrikken, vil den ikke yde den 
påkrævede kraft til en 
sikker fastspænding af hjulet i 
lejerne.

JUSTÉR HURTIGKOBLEREN
Baghjulene spændes sikkert på plads 

af den kraft, der genereres når grebet 
på hurtigkobleren lukkes og låsnin-
gen skubber akslen mod lejet, og 
sætter den helt på plads.

Forhjulet spændes sikkert på plads af 
den kraft, der genereres når grebet 
på hurtigkobleren lukkes og låsnin-
gen skubber grebenheden mod et 
leje, og skubber strammemøtrikken 
mod det andet leje, og dermed fast-
spænder navet mellem lejerne. 

Strammeskruen fastsætter fastspæn-
dingskraften. Drejer man stramme-
skruen med uret, mens man hindrer 
grebet på hurtigkobleren i at rotere, 
øger man fastspændingskraften. Hvis 
man derimod drejer strammeskruen 
mod uret, mens man hindrer grebet 
på hurtigkobleren i at rotere, redu-
cerer man fastspændingskraften. 
Strammeskruen skal kun justeres en 
smule for at yde den korrekte fast-
spændingskraft, mindre end en halv 
drejning kan være forskellen mellem 
en sikker og en usikker fastspæn-
dingskraft.

MONTERING AF BAGHJUL

1. Slå parkeringsbremsen fra
Inden montering af baghjulene skal 
parkeringsbremsen placeres i frakob-
let position.

2. Rotér hurtigkoblergrebet
Rotér hurtigkoblergrebet så det dre-
jer væk fra lejet.

BOB_Sport_Utility_Stroller_Ironman_DA.indd   175 15.02.2013   16:08:10



176

Hurtigkoblergreb

3. Indsæt akseltappen til baghjulet
Indsæt baghjulets akseltap i hullet 
i det bagerste leje. Hvis akseltap-
pen ikke glider let ind, skal du løsne 
hurtigkoblerens strammeskrue med 
håndkraft. Indsæt igen akseltappen 
helt ind i bagerste leje indtil aksel-
skulderen eller låseringen på akslen 
berører lejet.

Akseltap

              Leje

4. Justering af hurtigkoblerens 
låsegreb
For at justere hurtigkobleren skal 
du holde hurtigkoblerens låsegreb i 
HELT ÅBEN position med din højre 
hånd og spænde strammemøtrikken 
med din venstre hånd indtil den lig-
ger håndtæt mod lejet.

For at SPÆNDE strammemøtrik-
ken skal du dreje med uret.

   

HELT LUKKET

For at lukke hurtigkobleren korrekt 
og fastgøre baghjulet i lejerne, skal 
du sikre at akslen er helt indsat i 
lejet, mens du holder hjulet i denne 
position, rotere hurtigkobleren mod 
klapvognen og til HELT LUKKET 
position.
 
Når den er korrekt lukket, vil kurven 
på hurtigkobleren vende mod lejet 
og være vinklet let mod klapvognens 
midte. For at generere tilstrækkelig 
fastspændingskraft skal du lægger 
dine fi ngre omkring lejet mens du 
lukker hurtigkoblergrebet. Den kor-
rekte påkrævede kraft til lukning af 
hurtigkoblergrebet bør efterlade et 
synligt mærke i din håndfl ade.

ADVARSEL 

Det kræver en betydelig kraft at 
fastspænde hjulet sikkert. Hvis du 
kan lukke hurtigkobleren helt uden 
at lægge dine fi ngre omkring lejet, 
og hurtigkoblergrebet ikke efterla-
der et tydeligt mærke i din hånd-
fl ade, er spændingen ikke tilstræk-
kelig. Rotér grebet til HELT ÅBEN 
position og drej strammemøtrikken 
en kvart omgang med uret, og 
gentag lukningen.

Strammemøtrik
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Hvis hurtigkoblergrebet ikke kan 
roteres til HELT LUKKET position, 
skal du rotere grebet til HELT 
ÅBEN position, og dreje stramme-
møtrikken en kvart omgang mod 
uret. Gentag lukningen.

For at LØSNE strammemøtrikken, 
skal du dreje den mod uret. 
  

  

AFMONTERING AF BAGHJUL

1. Slå parkeringsbremsen fra
Inden afmontering af baghjulene skal 
parkeringsbremsen placeres i frakob-
let position.

2. Åbn hurtigkoblergrebet
Flyt hjulets hurtigkoblergreb fra låst 
eller HELT LUKKET position til HELT 
ÅBEN position.  

 

HELT LUKKET

 

HELT ÅBEN

 

3. Afmontér hjulet
Løft hjulet et par tommer over jorden 
og træk hjulet ud af lejet.

FORHJUL - EKSTRA

FASTHOLDELSESUDSTYR
Forgafl en på din klapvogn anvender 
ekstra fastholdelsesudstyr, som er 
designet til at hjælpe hjulet med at 
undgå at ryge af gafl en, hvis hurtig-
kobleren er justeret og strammet 
ukorrekt. Hjulet kan stadig være løst 
og slingrende, selv om det ekstra 
fastholdelsesudstyr fungerer, hvis 
hurtigkobleren ikke er korrekt justeret 
og strammet. Det ekstra fastholdel-
sesudstyr på din klapvogn er integre-
ret, dvs. formet i de udvendige 
fronter på gafl ens lejer.

ADVARSEL 

Det er meget vigtigt at du ikke 
fjerner eller deaktiverer det ekstra 
fastholdelsesudstyr. Det ekstra 
fastholdelsesudstyr fungerer som 
back-up for en meget vigtig 
justering. Det ekstra fastholdelses-
udstyr kan reducere risikoen for at 
hjulet ryger af gafl en, hvis hurtig-
kobleren ikke er justeret og stram-
met korrekt. Afmontering eller 
deaktivering af det ekstra udstyr 
medfører et bortfald af garantien.

Ekstra fastholdelsesudstyr erstat-
ter ikke en korrekt justering og 
stramning af hurtigkobleren. Brug 
af din klapvogn med en ukorrekt 

Lejer 
(Ekstra fastholdelsesudstyr)

HELT LUKKET
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justeret og strammet hurtigkobler 
til hjulene kan gøre det muligt for 
hjulet at vibrere, slingre eller ryge 
af klapvognen. 

Kontrollér periodisk og rutinemæs-
sigt at hjulet er fastgjort og fast-
spændt korrekt. Hvis hjulet ikke er 
helt tilkoblet og bevæger sig let 
udad, skal det fi kseres med det 
samme.

MONTERING AF FORHJUL

1. Installér hurtigkoblergrebet til 
forhjulet
Fjern strammemøtrikken fra hurtig-
koblerstangen og tag den første 
fjeder af. Skub hurtigkoblerstangen 
gennem forhjulsakslen, genplacér fje-
deren på hurtigkoblerstangen, med 
den mindre side mod akslen, og sæt 
strammemøtrikken på igen.

BEMÆRK: Før montering af forhju-
let, er det nødvendigt at åbne brem-
sens hurtigkobler for at skabe frirum 
til at hjulet/dækket kan passere 
bremseklodserne.

2. Åbn bremsens hurtigkobler
Åbn bremsens hurtigkobler ved at 
rotere bremsens hurtigkoblergreb 
med uret.

ÅBEN

3. Drej hurtigkoblergrebet til 
forhjulet
Rotér hurtigkoblergrebet så det 
drejer væk fra hjulet. Dette placerer 
det i HELT ÅBEN position.

Å
B
EN

Hurtigkoblergreb
HELT ÅBEN HELT LUKKET

4. Indsæt forhjulet
Mens du står foran klapvognen, skal 
du indsætte hjulet mellem gafl ens 
lejer således at akslen får tæt kontakt 
til toppen af åbningerne i gafl ens 
lejer. 

 

5. Justér hurtigkobleren
For at justere hurtigkobleren skal 
du holde hurtigkoblerens låsegreb i 
HELT ÅBEN position med din højre 
hånd, som vist. Spænd strammemø-
trikken med din venstre hånd indtil 
den ligger håndtæt mod gafl ens leje.

6. Luk hurtigkoblergrebet
For at lukke hurtigkobleren korrekt 
og fastgøre forhjulet i lejerne, skal du 

    Leje

Bremses hurtigkobler

Strammemøtrik

Fjeder     Hurtigkoblerstang

Hurtigkoblergreb

Strammemøtrik
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sikre dig at akslen har kontakt til top-
pen af lejerne på begge sider, og at 
hjulet er centreret fra venstre til højre. 

             

    

HELT ÅBEN

HELT LUKKET

Hold hjulet i denne position, og rotér 
hurtigkobleren opad og til HELT 
LUKKET position. Når den er helt 
lukket, vil kurven på hurtigkobleren 
pege mod hjulet og være parallel 
med gaffelklingen. For at generere 
tilstrækkelig fastspændingskraft skal 
du lægger dine fi ngre omkring gaf-
felklingen mens du lukker hurtigkob-
lergrebet. Den korrekte påkrævede 
kraft til lukning af hurtigkoblergrebet 
bør efterlade et synligt mærke i din 
håndfl ade.

ADVARSEL 

Det kræver en betydelig kraft at 
fastspænde hjulet sikkert. Hvis du 
kan lukke hurtigkobleren helt uden 
at lægge dine fi ngre omkring 
gaffelklingen, og hurtigkoblergrebet 
ikke efterlader et tydeligt mærke i 
din håndfl ade, er spændingen ikke 
tilstrækkelig. Rotér grebet til HELT 
ÅBEN position og drej strammemø-
trikken en kvart omgang med uret, 
og gentag lukningen.

Hvis hurtigkoblergrebet ikke kan 
roteres til HELT LUKKET position, 
skal du rotere grebet til HELT ÅBEN 
position, og dreje strammemøtrik-
ken en kvart omgang mod uret. 
Gentag lukningen.

7. Luk bremsens hurtigkobler
Efter montering af forhjulet skal 
bremsens hurtigkobler placeres i luk-
ket position. Luk bremsens hurtigko-
blergreb ved at klemme bremseklod-
serne mod hjulet med den ene hånd. 
Rotér derefter bremsens hurtigko-
blergreb mod uret med din anden 
hånd, indtil den peger nedad.

LUKKET

AFMONTERING AF FORHJUL

1. Åbn bremsens hurtigkobler
Se afsnittet om montering af forhjul.

2. Åbn hurtigkoblergrebet
Flyt hjulets hurtigkoblergreb fra låst 
eller HELT LUKKET position til HELT 
ÅBEN position. Din forgaffel har 
indbygget ekstra fastholdelsesudstyr 
som kræver at du løsner strammemø-
trikken nok til at hjulet kan afmonte-
res.

3. Afmontér forhjulet 
Løft forhjulet nogle cm fra jorden og 
bank let på toppen af hjulet med din 
håndfl ade for at banke hjulet uf af 
forgafl en.

Gaffelklinge

Lejer
Bremses hurtigkobler
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HÅNDBREMSE
Håndbremsen kan bruges til at hjælpe 
med at sænke farten på eller standse 
klapvognen. Håndbremsen er ikke en 
parkeringsbremse.
BEMÆRK: For at håndbremsen 
kan fungere korrekt, er det meget 
vigtigt at den justeres korrekt. Klem 
bremsegrebet og kontrollér at 
bremseklodserne berører fælgen. 
Kontrollér at bremsens hurtigkobler 
er i lukket position. Se afsnittet om 
montering af forhjul.

Håndbremsesystemet er udstyret med 
2 justeringsenheder til fjederhusene. 
Hvis du ikke er bekendt med brugen af 
justeringsenhederne til fjederhusene, 
bedes du venligst kontakte BOBs 
kundeservice eller besøge din lokale 
forhandler for assistance.

1. Tilpas bremseklodserne
Hvis bremserne ikke er tilpasset, 
skal du bruge en 10mm skruenøgle 
til at løsne møtrikkerne på 
bremseklodserne, skubbe klodserne 
til den korrekt position og stramme til.

CLO
SE  

2. Justér kabelspændingen
Kabelspændingen er forindstillet fra 
fabrikken, men bremsekablet kræver 
periodisk justering (da kablet strækkes 
let, og det sorte kabelkabinet kompri-
meres med tiden).  

For justering af kabelspændingen 
fi ndes to justeringsenheder til fjeder-
husene i bremsesystemet, en ved 
håndbremsegrebet, og en ved kaliber-
bremsen. For at justere bremsens 
kabelspænding skal en eller begge 
justeringsenheder til fjederhusene 
måske justeres.

HÅNDBREMSE 

Styr

Håndbremsegreb Låsering Justeringsenhed til 
�ederhus

KALIBERBREMSE

LU
K

Justeringsenhed til 
fjederhus

Bremsekaliber

Bremsekaliber
Monteringsmøtrik

Låsering

For at stramme kablet skal du løsne 
låseringen og dreje justeringsenheden 
til fjederhuset mod uret.Fastgør 
justeringsenheden til fjederhuset i 
den nye position ved at stramme 
låseringen mod kaliberen eller selve 
bremsegrebet. 

For at løsne kablet skal du dreje 
justeringsenheden med uret, 
og fastgøre den ved at stramme 
låseringen. Der bør være et frirum 
på 1 mm mellem fælgen og 
bremseklodserne.
3. Genpositionér bremsekaliberen
Hvis mellemrummet ikke er lige for hver 
bremseklods, kan bremsekaliberen 
nemt genpositioneres på stellet ved at 
man løsner kaliberens monteringsmøtrik 
med en 10mm skruenøgle, justerer 
kaliberens position og strammer samme 
møtrik igen.

Bremseklods

Bremse
Dæk

Fælg

1mm mellemrum

Bremsekaliber

Bremseklods tilpasset til fælgen
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ADVARSEL 

Hvis du ikke forstår disse 
instruktioner, eller føler at 
bremsen er justeret ukorrekt, skal 
du indlevere klapvognen til din 
forhandler for en korrekt justering. 
Hvis dine bremseklodser er slidte, 
skal du henvende dig til din 
forhandler for at få dem udskiftet.

FOLD KLAPVOGNEN UD

ADVARSEL 

Man skal være forsigtig, når man 
folder klapvognen ud eller sam-
men, for at undgå at komme til 
skade eller at klemme fi ngrene.

ADVARSEL 

For at undgå kvæstelser, må du 
aldrig folde klapvognen ud eller 
sammen, mens andre er i nærhe-
den af den.

ADVARSEL 

Sørg for at alle låsemekanismer er 
tilkoblet inden brug.

1. Løft det røde håndtag til frigø-
relse af stellet
Hold hjulene på jorden, da klapvog-
nens svingarm begynder at svinge 
op.

     
BEMÆRK: Klapvognens svingarm vil 
svinge op og "klikke" ind i en åben 
og låst position. 

2. Rotér styret
Løft styret op og tilbage indtil det 
"klikker" til låst og opret position.

KLIK

FOLD KLAPVOGNEN SAMMEN

1. Lås parkeringsbremsen
Sæt parkeringsbremsen i låst posi-
tion.

2. Tag barnet ud af sædet

3. Tøm klapvognen
Fjern indholdet fra den lave varekurv 
og lommerne.

4. Rotér styret 
Klem begge håndtage til frigørelse 
af styret på samme tid. Rotér styret 
fremad på sædet.

KLIK
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5. Løft det røde håndtag til frigø-
relse af stellet
Løft det røde håndtag til frigørelse 
af stellet op med et kort, hurtigt ryk. 
Hold hjulene på jorden, da klapvog-
nen falder sammen mod forhjulet.

6. Læg klapvognen fl adt ned

7. Fastgør den sammenfoldede 
klapvogn
Brug spændet på håndledsremmen 
til at fastgøre klapvognen i sammen-
foldet tilstand.

8. Gør den mindre
Tag for- og baghjulene af, for at 
gøre den endnu mindre. Se venligst 
afsnittene Afmontering af baghul og 
Afmontering af forhjul.

Styr
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BRUG AF KLAPVOGNEN til

jogging/off-road
Sørg venligst for at følge instruktio-
nerne nedenfor, når du bruger din 
BOB-klapvogn til løb/jogging eller i 
off-roadtilstand:

ADVARSEL 

Anvend aldrig tilslutninger såsom 
babylifte eller vuggelifte, når du 
bruger klapvognen til jogging eller 
off-road. 

ADVARSEL 

Brug af klapvognen i jogging/
off-roadtilstand til børn under 9 
måneder, som ikke selv kan sidde 
opret, kan medføre en alvorlig 
helbredsrisiko og kan påvirke deres 
fysiske udvikling

ADVARSEL 

Anvend altid Offroad-tilstand med
klapvognens sæde i helt opret
position. Hvis du anvender Offroad-
tilstand med sædet i en tilbagelænet
position, kan det medføre
tab af stabilitet samt kvæstelser.

JUSTERINGER AF 
KLAPVOGNEN
KONTROLLÉR DÆKTRYK

Plastikhjul er normeret til en maksimalt 
oppumpningstryk på ca. 13 kg pr. 

kvadrattomme (psi) Det maksimale 
oppumpningstryk er præget på hjulet 
ved siden af ventilspindlen.

ADVARSEL 

Oppumpning af dæk til over 2 bar 
kan beskadige hjulet og /eller 
dækket og medføre at tab af 
kontrol over vognen og kvæstelser. 
Dæk på aluminiumshjul kan pumpes 
op til det tryk, som er præget på selve 
dækket. Vi anbefaler dog 2 bar for en 
behagelig kørsel.

ADVARSEL 

Oppumpning af dæk over det 
maksimale oppumpningstryk, der er 
præget på dækket kan beskadige 
fælgen og/eller dækket og medføre 
tab af kontrol over vognen 
samt kvæstelser.
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JUSTÉR SPORING
Hvis klapvognen trækker til venstre 
eller højre, når forhjulet er i Jogging/
Offroad-tilstand, og klapvognen 
kører på fl adt terræn, skal du justere 
sporingen som angivet i de følgende 
trin.

ADVARSEL 

Udfør ikke testen med et barn eller 
andre passagerer i klapvognen.

1. Tøm klapvognen
Fjern indholdet fra den lave varekurv 
og lommerne.

2. Kontrollér dæktryk

3. Placér klapvognen på et fl adt 
underlag Find en strækning med 
fl adt underlag på ca. 5 meters 
længde (16 fod).

5 meter

4. Tilpas akslerne på baghjulene
Tilpas klapvognen lineært så hjulaks-
lerne står vinkelret på en lige linje.

5. Test tilpasningen
Skub klapvognen lige fremad og slip 
den for at se om den svinger til højre 
eller venstre. Gentag skubtesten fl ere 
gange.

BEMÆRK: Hvis klapvognen hele 
tiden trækker til højre eller venstre, 
kan sporingen ofte korrigeres ved 
blot at dreje forhjulsakslen og/eller 
genjustere forhjulet ved at fjerne det, 
vende det og sætte det på igen.

6. Rotér forhjulsakslen
Åben hurtigkobleren til forhjulet og 
rotér akslen 90 grader i lejet. Stram 
hurtigkobleren igen. Se afsnittene 
Afmontering af forhjul og Montering 
af forhjul. 

7. Udfør en rulletest
Hvis klapvognen stadig konstant 
trækker til venstre eller højre, når den 
skubbes lige frem, skal du gå videre 
til næste trin.

8. Genorientér forhjulet 
Åbn hurtigkoblerne på forhjulet og 
forbremsen.  Afmontér forhjulet og 
vend det rundt, så hurtigkobleren 
sidder på den modsatte side. Gen-
montér forhjulet, og fastgør hurtig-
koblergrebene til hjul og bremse. Se 
afsnittene Afmontering af forhjul og 
Montering af forhjul.

        

   Genorienteret hjul med 
hurtigkoblergreb på modsatte side

9. Udfør en rulletest
Hvis klapvognen stadig konstant 
trækker til venstre eller højre, når den 
skubbes lige frem, skal du gå videre 
til afsnittet Fintuning af sporing.

Rotér akslen 90°
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FINTUNING AF SPORING
For fi ntuning af klapvognens sporing, 
skal man anvende sporingsknapperne.

Hvis klapvognen trækker til HØJRE

1. Åbn hurtigkoblergrebet 
Åbn hurtigkoblergrebet på forhjulet. 
Det er ikke nødvendigt at afmontere 
forhjulet. Se afsnittet Afmontering af 
forhjul.

2. Justér HØJRE sporingsknap 
Drej HØJRE sporingsknap med uret 
en hel drejning, og skub derefter 
højre side af hjulet fremad, og stram 
hurtigkobleren igen. Se afsnittet om 
montering af forhjul.

3. Udfør en rulletest 
Gentag rulletesten. Hvis klapvog-
nen stadig trækker til højre, skal du 
gentage trin 1 og 2.

Hvis klapvognen trækker til 
VENSTRE

1. Åbn hurtigkoblergrebet 
Åbn hurtigkoblergrebet på forhjulet. 
Det er ikke nødvendigt at afmontere 
forhjulet. Se afsnittet Afmontering af 
forhjul.

2. Justér VENSTRE knap

Drej venstre knap med uret en hel 
drejning, og skub derefter venstre 
side af hjulet fremad. Stram hurtigko-
bleren igen. Se afsnittet Montering af 
forhjul.

3. Gentag rulletesten
Hvis klapvognen stadig trækker til 
venstre, skal du gentage trin 1 og 2.

VÆLG 
STØDDÆMPNINGSINDSTILLING

1. Tag barnet ud af sædet

2. Indstil støddæmpningsindstillin-
gen til position 2
Tryk ned på stødudløserknappen og 
træk den samtidigt mod klapvognens 
bagside, og lad knappen glide til po-
sition 2. Knappen vil “klikke” på plads, 
når den er i den korrekte position.

GENTAG på den modsatte side.

Position 1: BLØDERE

CLICK

VENSTRE knap

HØJRE knap

Sporingsknapper
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Position 2: HÅRDERE

CLICK

BEMÆRK: Hver gang klapvognen 
foldes sammen, går den som standard i 
positionen BLØDERE.

INDSTILLING AF 
PARKERINGSBREMSE 

parkeringsbremsen forhindrer 
klapvognen i at bevæge sig, mens 
man læsser af eller på. Parkerings-
bremsen er ikke designet som 
stopbremse.
 ADVARSEL 

Parkeringsbremsen er ikke desig-
net som stopbremse. Bremsen bør 
ikke anvendes til at sænke farten 
på eller standse klapvognen, da 
det kan få klapvognen til at stand-
se pludseligt, hvilket medfører at 
du mister kontrol over den.

ADVARSEL 

Parkér ikke på hældninger. Parke-
ringsbremsen er kun beregnet til at 
parkere klapvognen på fl ade 
overfl ader. Parkering på hældnin-
ger kan medføre at klapvognen 
vælter eller triller.
For at tilkoble parkeringsbremsen skal 
du presse bremsestangen 
ned til låst position med din 
fod på den røde fodpedal – sørg for 
at låsestiften tilkobles helt til låseski-
ven. 
LÅST POSITION 

Fort sikre at bremsen er tilkoblet kor-
rekt skal du prøve at trille klapvognen 
frem og tilbage efter tilkobling af 
bremsen. Hvil klapvognen ikke triller, 
er bremsen tilkoblet korrekt.  

For at frakoble parkeringsbremsen 
skal du løfte op på den røde fodpe-
dal med din fod indtil bremsestan-
gen springer op til helt ulåst position.   
ULÅST POSITION

FASTGØR BARNET I SÆDET

ADVARSEL 

Dette køretøj er beregnet til børn 
fra 6 måneder og med en passa-
gervægt på op til 17 kg. Den 
maksimale passagerhøjde er 112 
cm. Overskrid ikke den maksimale 
vægt eller højde, da klapvognen i 
så fald vil blive ustabil.

ADVARSEL 

Undgå alvorlige kvæstelser hvis 
barnet falder eller glider ud. 
Anvend altid selen i sædet. 

ADVARSEL 

Anvend altid skridtremmen i 
kombination med maveselen.

ADVARSEL 

Efterlad aldrig dit barn i klapvog-
nen uden opsyn med eller uden 
tilkoblet parkeringsbremse.

1. Tilkobling af parkeringsbremse
Rotér parkeringsbremsestangen ned 
til låst position. 

BEMÆRK: Baghjulene må ikke rotere 
når parkeringsbremsen er tilkoblet.
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6. Stram skødremmene.
Justér skødremmene så de sidder til 
og er behagelige.

Skødrem

TILSLUT HÅNDLEDSREMMEN
Håndledsremmen er designet til at 
hjælpe med at undgå at klapvognen 
triller væk, hvis du mister grebet om 
den. Når du bruger klapvognen, skal 
du sørge for at remmen er slynget 
fast om dit håndled..

ADVARSEL 

En manglende tilslutning af rem-
men kan medføre skader eller 
kvæstelser.

Fastgør håndledsremmen 
Skub remmens løkke fast på dit 
håndled.

 

2. Placér barnet i sædet
Læg en skulderrem over hver skulder. 
Placér skridtremmen mellem benene.

Skulderrem

3. 

Skridtrem

Spænd skulderremmene
Indsæt begge spænder på skulder-
remmene i spændet på skridtremmen.

BEMÆRK: Skridtremmen skal juste-
res så den sidder til.

Spænde på skridtrem

4. Justér højden på skulderrem-
mene
Justér højden på skulderremmen så 
den sidder lige over barnets skulder-
højde.

 

5. Justér skulderremmene
Åbne velcro-puderne. Skub spændet 
op eller ned for at justere remmene. 
Selen i sædet skal sidde til og være 
behagelig.

click!
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LÆN SÆDET TILBAGE

ADVARSEL 

Tilkobl parkeringsbremsen før du 
foretager justeringer af sædet.
Hold godt fast i ryglænet når du 
justerer klapvognens sæde.

1. Læn sædet tilbage
Hiv op i hældningsspændet på sædet 
for at løsne hældningsremmene.

2. Returnér til opret position
For at hæve sædet skal du løfte 
ryglænet med en hånd og trække 
hældningsremmen ned med 
den anden hånd. 

GENTAG på den modsatte side.

ADVARSEL 

Når sædet er lænet helt tilbage, er 
der større risiko for en baglæns 
tipning, hvilket kan forårsage 
kvæstelser eller en ulykke, da 
sædet og/eller passageren kan røre 
jorden før klapvognens styr.

ADVARSEL 

Anvend altid Jogging/Offroad-
tilstand med klapvognens sæde i 
helt opret position. Hvis du anven-
der Jogging/Offroad-tilstand med 
sædet i en tilbagelænet position, 
kan det medføre tab af stabilitet 
samt kvæstelser.

POSITIONÉR SKÆRMEN

1. Udvid skærmen
Rotér skærmen væk fra sty-
ret for at opnå mere skygge.

2. Træk skærmen tilbage
Skub skærmen mod styret.

Hældningsrem 
på sæde

Hældningsspænde 
på sæde
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TILBEHØRSADAPTER
Denne BOB klapvogn er udstyret 
med en tilbehørsadapter som gør 
det nemt at tilslutte BOB klap-
vognstilbehør såsom Snackbakken 
eller Barnesædeadapteren. 

Tilslutning af BOB-tilbehør er nemt 
med dette trykknap-, låse- og fra-
koblingsdesign. Tilbehørsadapteren 
gør det også muligt at have meget 
tilbehør tilsluttet, når klapvognen er 
sammenfoldet. Se afsnittet om Klap-
vognstilbehør i denne manual for 
yderligere information om alt tilgæn-
geligt tilbehør.

REJSESYSTEMADAPTER
BARNESÆDEADAPTER 
BOB Barnesædeadapter gør det 
muligt for dig nemt at tilslutte føre-
nde barnesædemodeller til en BOB 
klapvogn ved hjælp af BOB tilbehør-
sadapterfunktionen. 

Montering af rejsesystemadapteren:

CLICK CLICK

1

+ BABY-SAFE plus SHR II
+ BABY-SAFE plus II

+ Bærelift

+ BABY-SAFE

+
+ BABY-SAFE Sleeper

2

Afmontering af rejsesystemadapte-
ren:

 

1
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3. Træk i skærmens remme 
Træk i skærmens remme og fastgør 
dem til velcrobåndene bag på 
skærmen.

4. Opbevaring af skærmen
Placér den bagerste skærmstøtte 
mod styret og fold skærmens fl ap op 
og over skærmen, og tilslut velcro-
båndene. Indsæt åbningen bag 
på klapvognen for at sikre at 
mellemrummet mellem toppen 
af ryglænet og  skærmen ikke er 
blokeret.

Efter montering af regn- slaget 
skal du kontrollere at slidserne 
på regnslaget er tilpasset til 
mellemrummet over ryglænet og at 
alle andre slidser ikke er blokeret.

2

REGNSLAG
Regnslaget fås som tilbehør, og er 
ikke inkluderet i din boks.

ADVARSEL 

Ved brug af regnslaget skal 
bagfl appen placeres i tilpasning 
hertil, for at sikre en korrekt 
luftgennemstrømning til barnet.

1. Juster sædeposition
Træk i sædets hældningsremme 
for at løfte sædet tilbage til opret 
position.

2. Opbevaring af vinduesskærm
Læg vinduesskærmen i lommen for 
at gøre skærmens remme synlige.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL 

Kontrollér dæktrykket før hver 
anvendelse. 

RENGØRING
Stoffet er behandlet med smudsafvi-
sende materiale, hvilket letter de fl e-
ste rengøringer. Brug en svamp med 
en opløsning af mild sæbe og koldt 
vand (maksimumtemperatur på 38  
C). Skyl grundigt med rent vand for 
at fjerne sæben, og lad det lufttørre.  
Anvend ikke vaskemiddel. 

REGELMÆSSIGE INSPEKTIONER
Vi anbefaler at du inspicerer din klap-
vogn før hver anvendelse. Kontrollér 
dæktrykket. Kontrollér at alle skruer, 
tilkoblingspunkter og lukkemeka-
nismer er strammet. Kontrollér alle 
hjul for at sikre at de er fastspændt. 
Kontrollér for fl ænger eller overdre-
vet slid på stoffet. Vi anbefaler at du 
bringer din klapvogn til en autorise-
ret BOB-forhandler for regelmæssig 
inspektion og service.  

OPBEVARING
Det er bedst at opbevare din klap-
vogn indendørs, når den ikke bruges. 
Dette vil forlænge dens attraktive 
udseende. En længere eksponering 
for solens ultraviolette stråler kan 
medføre at stoffet, dækkene og pla-
sticdelene beskadiges og falmer.

GODS
Klapvognen er udstyret med to små 
sædelommer til dit barn, en lomme 
bag på sædet og en varekurv neden 
under klapvognen. 

ADVARSEL 

Tilføjelse af vægt til ryglænet 
ændrer klapvognens tyngdepunkt, 

og øger risikoen for at den tipper 
bagover, hvilket medfører kvæstel-
ser. Af denne årsag må belastnin-
gen i ryglænets lomme aldrig 
overskride 1 kg og den maksimale 
lastkapacitet for varekurven er 4 
kg.

Selv om ryglænet er polstret, er det 
vigtigt at huske at det er det, dit barn 
læner sig opad. 

ADVARSEL 

Placér ikke skarpe genstande i 
lommen bag sædet. Hvis barnet 
læner sig mod skarpe genstande i 
lommen bag sædet, kan det 
medføre kvæstelser. 

KLAPVOGNENS TILBEHØR.
BOB tilbyder et komplet udvalg af 
tilbehør til din Revolution klapvogn. 
Besøg vores hjemmeside for fyldgyl-
dige informationer.

VARM OG BAMSET 
Giv dit barn varme og komfort på 
turen. Varm og Bamset er et polstret 
sædeindtræk i fl eece, som passer til 
alle BOB klapvognssæder. 

REGNSLAG 
Regnslagets vandafvisende design 
hjælper med at beskytte dit barn 
mod regn og vind, mens der stadig 
er frit udsyn til verden udenfor. Se 
venligst side 19 for anvendelse.

SOLSKÆRM 
Solskærmens specialdesignede 
skærm i trådnet reducerer solens ska-
delige UVA/UVB-stråler og hjælper 
med at afskærme mod vinden og 
mod fl yvende insekter. 

PUSLETASKE 
Klikkes direkte på alle BOB enkelt og 
Duallie® klapvogne. Inklusiv skul-
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derrem, pusleunderlag og vandtæt 
indlæg. 

SNACKBAKKE
Snackbakken indsættes let i enhver 
BOB klapvogn ved hjælp af BOB 
tilbehørsadapterfunktionen, og 
placerer snacks og drikkekopper, så 
dit barn kan nå det med hænderne. 
Foldes sammen med klapvognen.

BEGRÆNSET GARANTI
Til denne klapvogn ydes en garanti 
for produktions- eller materialedefek-
ter på 2 år. Garantiperioden begyn-
der på købsdatoen. Opbevar venligst 
kvitteringen som købsbevis.
Ved eventuelle klager bedes du 
venligst returnere klapvognen sam-
men med kvitteringen. Garantien 
er begrænset til klapvogne som er 
håndteret korrekt, og som returneres 
i en ren og passende tilstand.

Garantien dækker ikke:
• Normalt slid samt skader grundet 

overdreven belastning.
• Skader grundet upassende eller 

ukorrekt brug.

GARANTI ELLER EJ?
Stoffer: Alle vores stoffer opfylder de 
højeste krav med hensyn til farveægt-
hed i forhold til UV-stråling. Dog vil 
alle substanser falme, såfremt de ud-
sættes for UV-stråling. Dette er ikke 
en materialedefekt, men normalt slid, 
for hvilket der ikke ydes garanti.
Spænde: Hvis der opstår problemer 
med spændet, skyldes disse ofte 
snavs, som kan vaskes ud.
For garantiservice, bedes du øjeblik-
keligt kontakte din forhandler. Du vil 
modtage rådgivning og assistance. 
Ved behandling af klager gælder 
produktspecifi kke afskrivningssatser. 
Vi henviser for dette til de generelle 
betingelser og vilkår, som er angivet 
hos forhandleren.

ANVENDELSE, PLEJE OG VEDLI-
GEHOLDELSE:
Klapvognen skal behandles ifølge 
instruktionerne. Vi understreger at 
det kun er tilladt at anvende originalt 
tilbehør eller originale reservedele.

SERIENUMMER 
Åbn klapvognen. Se på indersiden af 
den højre svingarm fra klapvognens 
bagside.

Copyright © 2012.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit 
GmbH 
www.britax.eu 

MODEL:          ELLER: 0000000000
XXXXXXXXXX

PROD: DATO XXXX-XX-XX

Serienummer - Garantien bortfalder hvis det fjernes.

XXXXXXXX Serienummer
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